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Dubbelganger
Woensdeg 21 desim-
ber 1955. Meneer 
Hitman sat soa-as al-
tyd in ’n griis pak op 
syn fast eetadres en 
keek syn tafelgenoat 

lyk in ’e ogen. Hij waar ’n alleen-
staande direkteur fan ’n houtsage-
rij, had altyd lege swarte skoenen 
an en kamde syn kreas knipt swart 
haar sonder skaiding achterover. 
An ’e hând fan ’e slapen die’t wat 
griis worden, souwen je sêge: ’n jaar 
as fyftig. De direkteur had ’n kam-
meraat útnoadigd om met him te 
dineren en te praten. Syn maat, 
die’t psychiater waar, had Hitman 
swigend anhoord en wreef ’m om 
’e kin.
De direkteur had ’m ’n núvver fer-
haal ferteld. Hij saai dat-y ’n stik-
minnig dâgen leden op ’n aven om 
acht uur thús kwam en dat ’e hús-
houster ’m ferbaasd froeg: ”Binne 
jou der alweer?” ”Hoesoa alweer?” 
”Nou, jou binne fijf menútten leden 
de deur útgaan en souwen niet foor 
twaalf uur thús komme.” ’t Waar ’n 
aigenarige erfaring weest foor Hit-
man. Later die week gong-y nag 
freugdefol naar ’t werk. De siktares-
se liep ’e lêste meters achter ’m an 
’t kantoor binnen met ’n stapeltsy 
brieven. ”Kyk ’s an, hier binne de 
útgaande stikken.” Hij keek ferbluft 
na de stapel, docht ’n tel diep na en 
froeg besorgd: ”Wanneer hew ik dij 
dut dikteerd?” ”Wete jou dat niet 
meer, meneer Hitman? Gusterof-
fen fansels.” Maar hij had guster 
’n frije dâg nommen foor ’n tochy 
na de see. Of niet? Hij twifelde. Hij 
lâs inkele stikken. De kontrakten 
waren presys in syn styl opsteld. Hij 
tekende se allegaar met A. Hitman, 
met ’n sierlike H en ’n dikke streek 
ônder ’e naam.
”Ik bin in ’n hut fan ’n week ferân-
derd in ’n geestlik wrak” en ’e di-
rekteur had syn betoog met fragen 
ôfsloaten: ”Een nimt myn plak in. 
Wat mot ik doen? Wat kin ik doen?”
De psychiater liet syn hând sakke 
en saai: ”Lúster Alfred, ’t komt faker 
foor dat een ’n dubbelganger het. 
Maar d’r binne fansels altyd ferskil-
len. Maar dyn gefal is wel apart, want 
gyneen merkt ’t ferskil.” Hitman 
knikte, wylst syn ônderlip trilde. ”Ik 
dink dat ’e dubbelganger niet gefaar-
lik is,” soa gong ’e psychiater feerder, 
”en hij bedraigt dy niet en draigt ok 
niet wat te doen der’t-y later spyt fan 
krije sou. Ik raad dy an om ônders-
kaid an te bringen tussen jim. Doen 
’n kleurige strik om of forf dyn haar. 
Wij prate nije week feerder.”
De ândere dâg docht ’e direkteur 
achter syn bero werom an ’e wize 
woorden fan syn kammeraat en die 
overdâg kocht-y ’n brede strik in 
felle kleurtsys en liet-y syn slapen 
swart forve. Hij sâg ’r tien jaar jon-
ger út. Doe’t-y weer op ’t kantoor 
kwam, saai de siktaresse: ”Maar 
meneer Hitman, jou hè my krekt 
fan huus opbeld dat jou niet kom-
me souwen.” De dubbelganger waar 
in syn huus! Hij pakte de tillefoan 
en belde. Hij gong over. De hoorn 
worde oppakt en Hitman hoorde 
syn aigen stim! Nag nooit waar-y 
soa hard na huus reden. Hij hymde. 
Hij sweette. In ’e hal ferlamde de 
húshouster doe’t se ’m sâg en se 
stamelde wat onferstaanbere woor-
den en wees. Ut ’n sijfertrek kwam 
’e dubbelganger de hal in. Die keek 
hur an en froeg: ”Wie is hier nou de 
echte? Hij met syn regenboogstrik 
en dat forfde haar of ik?” De hús-
houster keek baide mânly om beur-
ten an. Hitman fiel op syn knieën 
en skeurde hest ’e haren út ’e kop. 
Hij keek ferwilderd na de húshous-
ter en begon luud te gúllen.
’n Week later kwam ’e direkteur 
thús. Hij ston floitend foor ’e spie-
gel en kamde syn haar. Doe kwam 
’e húshouster de hal in en saai in 
’e loop weg: ”Wat waar dat dos ’n 
halwize geskidenis met die dubbel-
ganger, niet? Hij sil wel nooit meer 
út ’t gekkehuus komme.”

Douwe Zwart
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‘Bilkerts en Friezen ferbreke hur nag 
te faak, wilens dat helendal niet hoeft’

Door Gerard de Jong

Je stapt met je mandje vol bood-
schappen naar de kassa en groet in 
je eigen minderheidstaal (‘Môrn’, 
of ‘Goeiemoarn’) het kassameisje. 
Zij groet terug met ‘Goedemorgen’. 
Vervolgens gaat de interactie over 
de betaling, het laten zien van de 
bonuskaart en of je zegeltjes wilt in 
het Nederlands.
Veel sprekers van Bildts of Fries zul-
len dit herkennen, en zij zijn niet 
alleen. Sprekers van minderheids-
talen ‘febreke’ zich vaak, ook als dat 
niet nodig is. Om daar wat aan te 
doen is de Afûk in Europees ver-
band gestart met de cursus ‘Psycho-
logy fan dyn taal’ (zie kader).

‘Wij ferbreke ôns faak’
Bilkert-om-ferens Gerda Cuperus 
was direct geïnteresseerd. De in 
St.-Anna geboren Cuperus is coach 
en adviseur. Ze woont in Aldeboarn 
maar praat zoveel mogelijk Bildts. 
“Thús praat ik altyd Bildts, myn 
man praat Frys. ‘t Falt mij op dat 
Friezen hur faak ferbreke at se tun 
mij prate, en overgaan in ’t Neder-
lâns. Bilkerts doen ’t selde at se met 
Nederlanders prate.”
“Ik bin nou fijf jaar zzp’er en kom 
geregeld in de sitewasy dat je met 
twee of drie ferskillende talen prate 
binnen een groep. Mînsen souwen 
feul faker gewoan hur aigen taal 
prate motte, hest elkeneen ferstaat 
‘t wel. Dos doen wij dat niet. Ik fyn 
’t interessant om út te soeken hoe’t 
dat sit, en ok myn aigen gedrag de-
rin ônder de loep te nimmen. Bildts 
is soa mooi, ’t biedt altyd ’n opening 
in ’n gesprek, d’r wort hest altyd po-
sityf op reageerd.”

‘Taal is emoasy’
Een belangrijke factor in het al dan 

niet verbreken is assertiviteit, zegt 
Cuperus. “Ik kom út ’t maatskap-
lik werk, hew jarenlang in de sorg 
werkt. Taal is emoasy, en krekt at ’t 
om wezenlike, belangrike of emos-
joanele saken gaat mot een him frij 
foele de aigen taal te brúkken. Die 
frijhyd motte je ’n ander geve, maar 
sels ok nimme. Der motte je asser-
tyf in weze.”
“In myn erfaring is d’r nag altyd te 
min bewustworring omtrint de taal 
die’t je prate. In ’t openbaar be-
stuur, der’t ik ’n prot met werk, wort 
d’r al faker Frys sproken, en der wor 
ik blij fan. Soa hoort ’t ok! En ’t kín 
ok feul faker as at mînsen dinke; je 
hoeve je as Fries of Bilkert aigenlik 
hest nooit te ferbreken, maar dat 
doen wij al ’n soad.”
“Ik doen feul groepsgesprekken en 
-behannelings. Ik begin nou altyd 
in ’t Bildts. Hoe’t je beginne is ok 
bepalend foor hoe’t ’t gesprek feer-
der gaan sil. Froeger deed ik dat ân-
som, dan begon ik in ’t Nederlâns. 
Dan beginne je al ferkeerd, hew ik 
leerd. Fan de tien groepen die’t ik 
in Noardeast-Fryslân hew, binne d’r 
acht der’t elkeneen gewoan Bildts 
en Frys en Nederlâns prate kin, en 
dat fan nander aksepteert.”

‘Assertiviteit’
Volgens Cuperus wordt er door 
Nederlandstaligen juist heel goed 
gereageerd op mensen die hun ei-
gen Bildts of Fries blijven spreken. 
“’t Blykt dat dat och soa metfâlt. 
Sels goenent die’t ’t Frys niet goed 
machtig binne, fine ’t faak och soa 
neskierig. Soa had ik ‘s ’n groep met 
’n Limburgse, die’t ’t just heel arig 
fon en ôns ok anspoorde fooral ôns 
aigen taal te brúkken. Se sou ’t wel 
angeve at se wat niet begreep.”
De training heeft Cuperus geleerd 
zelf ook assertiever te worden, al 

geeft ze toe dat dat soms moeilijk is. 
“Ik hew een keer ’n reaksy had fan 
’n groepsdeelnimmer die’t na myn 
eerste sin Bildts drekt al saai: ‘Ik 
moet zeggen dat dit heel erg afleid!’ 
Dat drukt de groep. ’t Is ingewikkeld 
at een staigert, maar ’t hangt ok fan 
de instelling ôf: Gaan je d’r met om 
soa-as de Limburgse, of as de man 
die’t fynt dat elkeneen maar Neder-
lâns prate mot en d’r drekt inbatst?”

‘Enorme rykdom’
“’t Gaat om diversiteit, om jesels 
weze mâge. Ik dink dat ’n prot Frys- 
of Bildts-praters dos onbewust nag 
last hewwe fan ’n gefoel fan min-
derweerdigens. Froeger had ik dat 
ok at ik Nederlâns praatte. ‘Mînsen 
motte niet hore kinne dat ik út ’t 
noorden kom!’ docht ik dan. Maar 
’t is just ’n enorme rykdom. ’t Het 
te maken met emânsipasy, met ak-
septasy ok, deur alle pertijen in ’n 
gesprek. Fansels sil ik niet Bildts 
praten blive at een ’t echt niet fer-
staat, dat likent mij loochys. Dan 
is d’r niet te kommuniseren. Maar 
je kinne faker je aigen taal prate 
as at je dinke. Dat wort wel ’s an-
sien foor ‘dramme’, maar draai ‘t ’s 
om: de ene persoan die’t Nederlâns 
praat en niet eens de moeite doet 
je te ferstaan, of fan ’n saal Friezen 
ferlangt dat se allegaar Nederlâns 
prate, die lait syn wil an de rest op. ”

‘Dúdlike ôfspraken’
Elkaar niet de eigen taal laten spre-
ken, of simpelweg geen moeite doen 
de ander te verstaan, bemoeilijkt de 
communicatie enorm. “Negen fan 
de tien keer is ’t gewoan ônsin om 
gyn Bildts of Frys te praten. Dat is 
echt myn erfaring, en ik werk met 
allerhande mînsen. Ik weun nou 14 
jaar in Aldeboarn en d’r binne nag 
altyd mînsen die’t overgaan op ’t Ne-

derlâns at se met mij prate. Dermet 
wort ’n ôfstand krejeert, as hore je d’r 
dos niet helendal bij. Ik bin niet beter 
as ’n ânder, maar ok niet minder.”
“In myn werk benoem ik ’t nou an 
’t begin fan ’n groepssessy, tegaar 
make wij dúdlike ôfspraken. Ik sien 
seker beraidhyd bij de deelnimmers 
om hier over na te dinken. Ok bij ’t 
Bildts, dat faak wat maklik te folgen 
is foor ’n Nederlander. ’t Bildts het 
’n gunfaktor, dat motte je gewoan 
benutte. Met wat speulshyd, wat 
‘flair’, komme je ’n heel eand.”

‘Kursus an groep Bilkerts’
Cuperus is een van de eersten die 
door de Afûk is opgeleid om straks 
zelf de training te geven. “Der hew 
ik och soa’n sin an. ‘t Is mooi om 
je bewust te worren fan werom je je 
sels soms ferbreke, wilens dat he-
lendal niet hoeft. Dat sou foor elke 
prater fan ’n minderhydstaal waar-
defol weze. Want ’t lait bij ôns, bij 
die’t Bildts of Frys praat. De ândere 
kant is hur faak helendal niet be-
wust fan meertalighyd. Wij motte ’t 
dus sels doen, d’r sels over beginne. 
At je goed foor jesels sorge, hoeft ’n 
ander dat niet te doen.”
De cursus wordt is voor alle spre-
kers van een minderheidstaal. Cu-
perus zou het liefst ook op het Bildt 
een training organiseren, en spoort 
Bilkerts aan zich aan te melden. “’t 
Likent mij geweldig de kursus an ’n 
groep Bilkerts te geven. Ik loof hier 
echt in, ’t geeft je ok insicht in je 
aigen doen en laten. Tegaar gaan wij 
in gesprek, ’t is ondersoekend en ‘t 
ferbreedt je wereld. At je je in nan-
der ferplaatse kinne, is ’t oordeel 
feer fort.”

Psychology fan dyn taal: www.
praatmarfrysk.nl/taalpsychology
Gerda Cuperus: gckwadraat.com

Minderheidstalen over de hele 
wereld hebben één ding ge-
meen: de sprekers schakelen 
snel van taal als er een spre-
ker van de meerderheidstaal 
aanwezig is. Ook als bijvoor-
beeld iemand die Nederlands 
spreekt het Bildts of Fries ge-
woon kan begrijpen. Om men-
sen hiervan bewust te maken 
én het eigen gedrag te veran-
deren, heeft de Afûk samen 
met andere Europese minder-
heidstalen de cursus ‘Psycho-
logy fan dyn taal’ ontwikkeld. 
Bilkert Gerda Cuperus was 
een van de eersten die de cur-
sus gevolgd heeft en mag de 
cursus straks zelf ook geven. 
Het liefst zou ze dat met een 
groep Bilkerts doen. “’n Prot 
Bildts- of Frys-praters hewwe 
onbewust nag ’n gefoel fan 
minderweerdigens. Dat hoeft 
echt niet: dut gaat ok om ge-
woan jesels weze kinne.”

‘Psychology fan dyn taal’ is de naam van 
de nieuwe cursus over gedragsverande-
ring en bewustwording voor sprekers 
van een minderheidstaal. De Afûk ont-
wikkelde de cursus, die in Europees ver-
band is opgezet.

De Friese Afûk heeft het concept bedacht sa-
men het Catalaans, Gaelic, Hongaars en Welsh. 
Het is ontwikkeld in het kader van het Eras-
mus+ taalproject ‘Listen’. ‘Listen’ gaat over 
het universele fenomeen dat minderheidstaal-
sprekers vaak onbewust overschakelen naar de 

meerderheidstaal. Andere minderheidstalen 
hebben al interesse getoond in de cursus.
De Afûk is vorig jaar begonnen cursusleiders, 
zoals Gerda Cuperus, op te leiden om de cur-
sus te geven. Volgens Mirjam Vellinga van de 
Afûk is bewustwording van je taalgedrag heel 
goed. “Mar dêrmei allinnich binne jo der net. 
De measte minsken witte it wol en fine it ek be-
langryk, mar yn in praktyske situaasje hannelje 
se der net nei. Dat moatte jo ek oefenje, lykas 
eltse gedragsferoaring.”
“Wy hawwe it as sprekkers fan in minderheids-
taal eins te min oer ús taalgedrag. As je der oer 
prate komme der hiele ferhalen efterwei, dêr’t 

jo normaal net by stil stean. Foar ús is dat hiel 
ynteressant om te sjen. In minsk folget faak, 
mar as wy allegeare op inoar sitte te wachtsjen 
feroaret der neat, dan lûke de minderheidstalen 
oan it koartste ein.”
De cursus maakt bewust van het eigen gedrag 
in allerlei verschillende situaties. Ook worden 
handreikingen gedaan wat je kunt doen als je 
weerstand tegenkomt. Iedere spreker van een 
minderheidstaal - Bildts, Fries, Franekers of een 
andere taalvariant - kan zich aanmelden via het 
e-mailadres: praatmarfrysk@gmail.com. Meer 
informatie is te vinden op de website www.
praatmarfrysk.nl/taalpsychology

Psychology fan dyn taal: Europees samenwerkingsproject

Gerda Cuperus. � (foto: Ellen Floris)

mvellinga
Notitie
People that speak Bildts and Frisian still switch to often, and that is not necesarry at all.

mvellinga
Notitie
This article published in a local Frisian newspaper called De Bildtse Post on January 13th is an interview with one of our trainers Gerda Cuperus. Next to Frisian she also speaks the local regional language Bildts. In the article she tells about the project and how learning to be a trainer for the project she became more aware about her own language attitudes and -behaviors.


mvellinga
Notitie
Minority languages all over the world have one thing in common: the speakers often switch when there is a speaker of the majority language present. Also if for example someone is a Dutch speaker and can understand Bildts or Frisian just fine. To make people aware of this and to try to change that behavior the Afûk has, together with representatives of other European minority language speakers, developed the course ‘Psychology fan dyn taal’. Gerda Cuperus from the region it Bildt was one of the first to take the course and now teaches the course herself. She would like to have a lot of Bildt speakers to follow the course. “A lot of Bildt and Frisian speakers unconsciously have a feeling of inferiority. There is no need for that. This is also about daring to be yourself.”


mvellinga
Notitie
I've been self-employed for five years now and I often have to speak two or three languages in one group. People should speak their own language much more often, almost everyone is able to understand it. But that is not what we are doing. I find it interesting to find out why that is, and also examine my own language behavior.

mvellinga
Notitie
I am a social worker, I've worked in health care for years. Language is emotion, and especially when it comes to important or emotional matters you have to feel free to use your own language. That freedom is something that should be given to you, but you also have to take that freedom yourself. You have to be assertive.

mvellinga
Notitie
I do al lot of group sessions and treatments. I always start in Bildts now. How you start determines the rest of the conversation. I used to start in Dutch, so that in a way is a false start. That is something I 've learned in the course. Of the ten groups I have there are eight in which everyone speaks their own language now (Bildts, Frisian and Dutch) and everyone accepts that.

mvellinga
Notitie
It is about diversity and to be yourself.....
it is about emancipation, acceptation as well, by all parties in a conversation. Sometimes keep speaking your own language is perceived as pushy/fanatical. But if you turn it around, that one person that speaks Dutch and doesn't make the effort to understand you, or that demands of a room full of Frisian  speakers to switch to Dutch,  that person imposes his will on the rest.


mvellinga
Notitie
Explanation of the project and the course in general.




